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Hungarian
Radio Procedures

Preface

Objectives

This volume introduces basic radio procedures and has
the following objectives:

1. to refine your skills in transcribing and trans-
lating,

2. to enable you to recognize basic radio communications
procedures terms, and

3. to provide practice for recognition of basic communi-
cations procedures terms in Hungarian.

It is not intended to train you here to become an opera-
tor or expert on procedures for proper use of communications
equipment. It is considered essential, however, to explain
certain technical terms in English to facilitate your learn-
ing of those terms in Hungarian.

When you use a radio for two-way communications, such
as a Citizens Band (CB) radio, and experience static, inter-
ference or other problems, you will first correct, adjust, or
otherwise solve the problem, if possible; then carry on a con-
versation proper. The terminology used for such corrective
action is the '"procedures terms'" of this volume. By fully
understanding and thoroughly mastering these terms in Hungarian,
you will be able to concentrate on the subject matter of com-
munications, the essence of your job,

The procedures terms are presented in separate phrases
in six lessons. The exercises in the appendix of this volume
contain simulated military situations in which various stations
use procedural terms during radio transmissions.

Design and Organization of this Volume

This vcolume has been developed specifically as a supple-
ment to meet the specialized needs of NCTS students and to
allow introduction of individual lessons at any level of the
Hungarian Basic Course. It is recommended, however, that the
lesscns be used after the 27th week of ins*ruction, preferably
interspersed with the units of thke Aural Comprel:ension Cours=a,



This volum2 includes six lessons and an appendix.
lesson has the following components:

Text

Vocabulary List
Transcription Exercise
Translation Exercise

The appendix contains transcription and translation

exercises in four sections:

Procedural Exercises

Military Conversations (Air Force)
Military Conversations (Army)
Consolidated Vocabulary List

Each

All vocabulary lists and transcription exercises are
recorded on tape and will be issued to you together with this

volume.

1. Text

The text for each lesson is an introduction to a

particular phase in radio communications.

The lessons follow

the real-life sequence of events occurring in military radio
communications. The subjects of the lessons are introducttion

to:
a. Call-ups
b. Readability

c. Tuning

d. Changing Frequency

e. Malfunctions

f. Antennas

In your advanced technical training, you will learn
the standard abbreviation of English words used for recording
radio messages. However, you may wish to develop and use some
abbreviations to your own advantage for the exercises in this

volume. For example, you may write 'cl' for '"call,’ 'calling,"

or ‘'caller;' 'pls'" for 'please;' "rpt' for ''report,' "‘report-.
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etc. It is important, however, that you use abbrevia-

tions consistently, i.e., "rpt" to mean one thing only, not

"report' at one time and '‘repeat'’ at another time.

1i1



2. Vocabulary List

The vocabulary list found in each lesson contains
words which are characteristic to radio communications. They
may have different meanings in usages other than radio. 1In
such instances, particularly with words that were introduced
previously in other than radio usage, the literal meaning or
the one that you already know, is also listed in parenthesis.
For example: Atadom literally means "I hand over (to you)' or
"I turn over (to you);'' in radio communications it means “over.'
It 1s shown as follows:

dtadom over/I hand over (to you) or I turn over
(to you). :

3. Exercises

There are transcription and translation exercises
provided in each lesson. Both exercises may be used for self-
evaluation or for testing, depending on your needs or the need
of your instructor.

The recorded transcription exercises contain simu-
lated broadcasts which you may replay as many times as you
desire. The use of a dictionary (or the vocabulary list) is
recommended to insure that you obtain full accuracy in spelling,
including diacritical (accent) and punctuation marks. A high
degree of accuracy is mandatory, since your instructor may give
you some ''real-life" training in transcription and translation
by switching your paper with that of your neighbor, and your
neighbor might not be able to translate your incorrect or in-
complete texts, or you his.

No lexical aids should be used for the translation
exercises. It would be a waste of time and effort to use a
dictionary for standard and often occurring procedural termi-
nology, like értem for '"roger." Thus, it is imperative that
you learn and memorize the vocabulary to the point that their
use becomes automatic. Save your ''lexical effort."

Time for learning the vocabulary needs to be pro-
vided before the second exercise of each lesson is used.
Accordingly, it is recommended that the lesson be introduced
and Exercise 1 be used in the afternoon, and Exercise 2 be
used the following morning (or later).

4. Appendix

The appendix has four séctions. The first section
contains exercises in procedural terminology, section two
contains simulated Air Force communications, section three
contains simulated Army communications exercises, and section
four is a consolidated vocabulary list.
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All exercises consist of exchanges of messages
between various stations. None of the exercises are pre-
ceded by specific instructions, thus allowing for some flexi-
bility of usage. The normal work procedure will probably be
transcription, then translation of the text. Any exercise,
however, may be utilized for: '

Aural Comprehension - Translation

Aural Comprehension - Answer Questions

Transcription - Name and Number Drill or other
You may, if necessary, ask your instructor for advice on

establishing your own objectives, tasks, conditions, and
criteria.
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LESSON 1

INTRODUCTION TO CALL-UPS
(Felhivis)

In a call-up, one radio station calls up one or more
radio stations to check communications or pass messages.

Call Signs (Hiv6jel): Each station is assigned a call
sign. For convenience, call signs are usually proper nouns
(KATO), numbers (938), or nouns and numbers (VAROS-3). Names
of locations don't necessarily correspond to geographical lo-
cations.

Call-ups, Format: Several different call-up formats are
used. Usually, the station being called is named first. This
procedure lets other stations know right away that the call is
not for them. For example, "HAJO, this is KATO 3 calling.™
Katdé 3 (the station making the call-up) may occasionally re-
verse this procedure by giving his own call sign first. For

example, '"This is Katdé 3 calling Ha jé."

Repeated Call Signs: 1In any call-up, the call signs may
be repeated several times. For example, 'Hajé, Ha j6é, Hajé,
this is Katé 3 calling, this is Katé 3 calling you."

Dropped Call Signs: (No call signs) After the initial
call, the station making the call-up may drop or omit his own
call sign. For example, Katd 3 says: ""Ha j6, please answer,"
instead of "Hajé, this is Katdé 3. Please answer.'" After a
number of exchanges between the same stations (and the same
operators) both call signs may be omitted.

Multiple-station Call-ups: In the examples you've seen
so far, one station was calling another station. A station
cal also call up several stations at the same time. The for-
mat is the same as for the single call-up. For example,

""Ha j6, Katé 3, Varos, this is 394.'"

All-stations Call-ups: If a station wants to talk to
every station in his net, he makes an all station call-up.
For example: 'All stations, this is 601 calling."

Implied Call-up and Answers: In some call-ups both call
signs are given but there is no mention of the word "calling.™
For example, "Katdé, I am Varos'" or ""Katd, here is Varos.'' The
call is implied. It is not necessary to distinguish between
an actual and implied call-up. Similarly, in answering a
call-up, it is not necessary for a station to say "I answer
you,"




Summary

Call signs are usually proper nouns, nouns and numbers,
or numbers.

The station (or stations) being called are usually named
first.

A call-up may be made to a single.station, several stations,
or all stations.

Any portion of a call-up may be omitted after initial com-
munications are established or when operators become
familiar with each other.

[\
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LESSON 1

(Introduction to Call-ups)

dtadom
egyes
felhivés
hallom
hatos
harmas
hetes
hivéas
hivja
hivom
ismétel je!
ismétlem
itt...
kettes
kilences
minden 4llomés
négyes
hyolcas
Otos
sorban
tizes

valaszt kérek

Vocabulary List

over
number bne

call-up

(I) read (you)

number six

number three

number seven

call, message

calling, is calling
calling, I am calling
repeat!

(I) am repeating, I repeat
«..Calling, this is...
number two

number nine

all stations, every station
number four

number eight

number five

in sequence

number ten

(please) answer!



Lesson 1

(Introduction to Call-ups)

Transcription Exercise

Instructions: You will hear a series of sentences in Hun-
garian. They represent 20 independent radio transmissions.

Task: Transcribe the radio transmissions into your workbook
as you hear them. Double-space your writing.

Conditions: You have 18 minutes. You may replay the tape
as desired. You may review the vocabulary list or other
lexical aids.

Criteria: 100 percent accuracy.

When finished, you may check your transcription against
the text shown on the following page. |

The latter instruction for self-evaluation may be omit-
ted at the discretion of the instructor or the student, if
the following translation exercise is to emphasize the im-
portance of the 100 percent accuracy of transcription. The
omission might also prove the confidence of a student in his
own proficiency.

I
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20.

Lesson 1

(Introduction to Call-ups)

TRANSCRIPTION EXERCISE (TEXT)

Ot&s, huszonegyes.

627, itf Katé.

Ismételje a hivast!

Tobbszdr hivtam.

Minden &4llomés, itt Varos-kettes.
6-o0s, itt 426-o0s, vilaszol jon!
Hogy hall?

Nem hallottam a 42-es hivisiat.

9-es, 15-8s, 637-es, valaszt kérek sorban.

Varos 4-es, itt Hajé.

Ha j6, hivja négyest.
Atadom.

Itt 637, minden 4llomias.
Nem hallottam, ismétel je!
Kocsi 5-8s, Véiaszt kérek.
618-as, hivja Kocsit!
Viros 19-es, hogy hall?
Ismételje.adését!

Vonat 12, itt Kincses.

Atadom.



Translation Exercise

Instructions: Use your own transcription of 20 simulated
radio transmissions as a stimulus for this exercise.

Task: Translate your transcription into written English
using the terminology of radio procedures. Write onto the
lines left open in the transcription.

Conditions: You have 12 minutes. You may not use lexical
aids.

Criteria: 100 percent accuracy.

When finished, you may compare your translation with
the suggested translation on the following page. Discuss
with your instructor any questions that may arise.



LESSON 1

(Introduction to Readability)
Translation Exercise (Text)

Number 5, numbe; 21,

627, Katd calling.

Repeat your call.

I called you several times.

All stations, Viros two (2) calling.

Number six (6), number 426 calling, answer me!

How do you read (me)?

I didn't read (get) 42's call.
Number 9, 15, 637, answer in sequence.
Varos 4, Hajé célling.

Ha jé calling (number) four.

Over.

637 calling all stations.

Did not read you, (please) repeat!
Kocsi five (please) answer!

618, call Kocsi.

Varos 19, how do you read me?
Repeat (your) transmission.

Vonat 12, Kincses calling;

Over,



LESSON 2

INTRODUCTION TO SIGNAL READABILITY

(Erthetd8ség)

After the call-up, stations determine the readability
of each other’'s radio signals. Readability involves strength
and clarity.. A loud signal that isn't clear is unreadable
(unintelligible). Loud and clear signals facilitate radio
communications. ("'I read you loud and clear" is the goal.)

Checking Readability: Readability checks begin with
the question ""How do you read (me, my signal)?'" '"Read' means
to receive and understand a radio message. The basic question
is often expanded or modified but it will always contain '‘How
do you read...?’" Responses to this question indicate the
degree of readability.

Degree of Readability: When precision is required,
signal strength and clarity are measured 6n a scale of 1 to 5.
A signal readability of 5 means ''‘perfectly intelligible."
However, after initial contact, stations seldom continue such
precision. More often operators use such terms as ''good" or
""bad," ''clear™ or '"unclear,' 'strong' or ‘'‘weak,' etc.
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LESSON 2

(Introduction to Signal Réadability)

Vocabulary List

adés

adisa er8s és tiszta

erdsen és tisztin hallom

érthetdség

gyenge, gyengén
hanger8

hogy hall?

hogy veszi adasomat?
igen hangos

jel

jelzés

kapcsolat

kapcsolatba lépni

kapcsolni

osszekotni
Osszekottetés
sok zavardas (van)

szakadozott
tiszta, tisztan
zavaras

zavart

signal, transmission

Your signal is loud and clear.
I read you loud and clear.
readability

weak, weakly

volume (of sound)

How do you read me?

How do you read my signal?
(your) volume (is) too high
sign, signal

signal, signaling
connection, contact

tact

to connect

to put in contact (with), to
contact

contact, connection, communi-
cation

(there is) a lot of inter-
ference

intermittent
clear, clearly, with clarity
interference

has static



LESSON 2

(Introduction to Readability)

Transcription Exercise

Instructions:

Stimulus: You will hear 20 sentences in Hungarian re-
presenting individual radio communications.

Task: Transcribe the utterances as you hear them.
Double-space your writing.

Conditions: You have 18 minutes. You may replay the
tape as desired. You may review the vocabulary list and any
other lexical aids.

Criteria: 100 percent accuracy.

When finished, you may check your transcription against
the text shown on the following page. At the discretion of
the instructor (or your own), this step may be omitted and
your transcription "as is™ may be used as a stimulus for the
next exercise (translation). The omission would emphasize
the importance of the 100 percent accuracy of the transcription,
- and at the same time might serve to prove your confidence in
your own proficiency.

10



LESSON 2

(Introduction to Signal Readabilify)

TRANSCRIPTION EXERCISE (TEXT)

Hivjon fel 20 d4rakor!

Adisa tiszta.

Nagyon jél1 hallom.

Nem hallom j61, adasa gyenge.
Hogy hall?

Jelzését tisztan hallom.

Hogy veszi adasomat?

Rosszul hallom, adasa gyenge.
Adésa nagyon szakadozott.
Most hogy hall?

Adasa most 5-Os.

Katd adéasa zavart.

Most adésa 2-es, igen hangos.
Tisztan hallom.

Hivja fel Varost holnap!

Tegnap sokkal jobb volt az adésa.

Varos harom adasa szakadozott.
Kapcsolja a f38nokot!
Lépjen kapcsolatba Hajé-5ttel!

Van Osszekottetése 326-tal?

11



LESSON 2

(Introduction to Readability)

Translation Exercise

Instructions:

Stimulus: Use your own (or your neighbor's) transcrip-
tion of Exercise 1 as a stimulus.

Task: Translate the Hungarian (transcription) text
into written English using the radio procedures terminology
and write the translation directly below the transcription

on the blank lines.

Conditions: You have 12 minutes. You may not use
lexical aids.

Criteria: 100 percent accuracy.

When finished, you may compare your translation with
the suggested translation on the following page. Discuss
with your instructor any questions that may arise.

12
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17.

18.

19.
20.

LESSON 2

(Introduction to Readabilityj
Translation Exercise (Text)

Contact me (call me) at 2000 hours.

Your signal is clear.

I read you well.

I don't read you well, your signal is weak.

How do you read me? |

I read your signal clear.

How do you read me?

I read you bad, your signal is weak.

Your signal is very intermittent.

How do you read me now?

Your signal is 5 (now).

Katdé's signal has static.

Your signal is 2 (now), (your) volume is too high.
I read you clear.

Contact Varos tomorrow.

Yesterday your signal was better.

Varos - 3's signal (transmission) is intermittent.
Connect (me) with the chief.

Establish contact with Hajé 5.

Do you have contact with 3267

13



LESSON 3
INTRODUCTION TO TUNING

(Lehangoléas)

‘Transmitters are set to transm;t on predetermined fre-
quencies. Radio receivers must be tuned to these frequencies
to assure the best reception. Just as any other radio can be
tuned to a transmitter only when the transmitter is broad-
casting, the military radio also needs to have a transmission
on the air for the military receiver to tune in on.

Tuning Counts: If a receiving station can't read the
sending station's signal properly during readability checks,
the receiving station will request a tuning count so he can
ad just his receiver for optimum reception.

Short Count: If the receiving station requests a tuning
count, the sending station will count from 1 to 5 and back
again, e.g., 1-2-3-4-5, 5-4-3-2-1. While the sending station
is counting, the receiving station tunes his recéiver until
he reads the numbers ''loud and clear.' A short count is used
in cases of small readability problems requiring minor ad just-
ments only.

Long Count: 1If the signal is very bad, the receiving
station may request a LONG COUNT so he will have more time to
tune or adjust his radio receiver. For a long count, the
sending station counts from 1 to zero (10) and back again,
€.8.y 1-2-3-4-5-6-7-8-9-0 (10), 0(10)-9-8-7-6-5-4-3-2-1.

Variations: Sometimes stations count up by odd numbers
and back by even or vice versa, to break the monotony. In
case of severe readability problems, counts may be extended
to twenty, or even fifty numbers. Thus, the essence of counts
is a continuous broadcast of an inconsequential meaning during
which the receiver may tune or adjust his radio.

14
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LESSON 3

(Introduction to Tuning)

Vocabulary List

beallitani (to) adjust, set, tune

beadllités ad justment, setting, tuning

beallitom (1) adjust, set, tune (it)

interferencia interference

késziilék radio

lebegés interference

(le)hangolés tuning |

(le)hangolom (I am) tuning (it)

(le)hangolni (to) tune

mégegyszer szamolok I am going to count again.

Szamol jon mégegyszer! Give me another (a second)
count!

Szamol jon 6tig és vissza! Give me a short count!

Széamol jon tizig és Give me a long count!

vissza!
szamolok I am going to give you a count.
szamolni (to) give a (ﬁumber) count
tartés stable
vége out

15



LESSON 3
'Transcription Exercise

Instructions:

Stimulus: You will hear 20 utterances in Hungarian re-
resenting individual radio communications.

Task: Transcribe the 20 utterances as you hear them.
Double-space your writing.

Conditions: You have 12 minutes. You may replay the
tape as desired. You may review the vocabulary list or any
other lexical aid.

Criteria: 100 percent accuracy.

When finished, you may check your transcription against
the text shown on the following page.

The latter instruction for self-evaluation may be omit-
ted at the discretion of the instructor or the student, if
the following translation exercise is to emphasize the impor-
tance of the 100 percent accuracy of transcription. The
omission might also prove the confidence of a student in his
own proficiency.

1o
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LESSON 3

(Introduction to Tuning)
TRANSCRIPTION EXERCISE (TEXT)

Nem értem addsit. Lehangolom a késziiléket.
Széamoljon tizig és visszal!

Adésa gyenge. Javitom a be&llitést.

Szamol jon mégegyszer!

Nagyon erds a lebegés. Adisa 2-es.

Most er&sen és tisztan veszem.

Még mindig van interferencia.

Szamol jon &tig és vissza!

Egy, kettd, harom, négy, ot, ©t, négy, hirom, kettd,

egy. Most j67?

Még nem veszem tisztin. Szamoljon mégegyszer!
Szdmolok, de azt hiszem a késziilékben van baj.
Adasa most er8s és tiszta.

A jele tartdés. Hangolais rendben.

Hangolja le a késziilékét!

Adédsa igen hangos.

Most sokkal jobban hallom.

Azt hiszem rossz a ridiéja.

Adjon tartdés jelt!

Vége.

Nem hallottam, ismételje!

17



LESSON 3

Translation Exercise

Instructions:

Stimulus: Use .your own transcription of 20 items as
a stimulus for this exercise.

Task: Translate the transcription into written English
using radio procedural terminology and write on the lines left
open in the transcription.

_ Conditions: You have 10 minutes. You may not use
lexical aids.

Criteria: 100 percent accuracy.

When finished, you may compare your translation with the
suggested translation shown on the following page.

Discuss with your instructor any questions that may
arise. ‘

18
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LESSON 3
(Introduction to Tuning)

Translation Exercise (Text)

I don't read your (signal). Will tune my radio.
Give me a long count.
Your signal is weak. Will adjust my setting.

Give me another count.

The interference is very heavy. I read you as 2.

Now I read you loud and clear.

There still is some interference.
Give me a short count.

1-2-3-4-5, 5-4-3-2-1. 1Is it OK now?

You are still not clear. Give me another count.

I'11 give you a count, but I think the trouble is

your radio.

with

Your signal is now loud and clear. (I read you...)

Your signal is stable. Tuning OK.

Tune up your radio.

Your signal is too loud.

Now I read you much better.

I think your radio (gear, equipment) is bad.
Transmit a steady signal. |

Out.

1 did not read (you), (please) repeat!

19



LESSON 4
INTRODUCTION TO CHANGING FREQUENCY

(Hullidmbosszvaltés)

Radio stations are assigned a primary frequency and one
or more alternate frequencies. If communications are poor on
the primary frequency and tuning does not improve reception,
stations will, by mutual agreement, change to the alternate
frequency.

Radio Frequency: A frequency is the number of complete
oscillations per second of an electromagnetic wave. Fre-
quencies were formerly expressed in ''cycles." A kilocycle is
one thousand cycles per second, and a megacycle is one million
cycles per second. The word ''cycle' has now been replaced by
"Hertz" (in deference to the German physicist who first inves-
tigated radio waves). A kilocycle is now called a kilohertz
(kHz), and a megacycle is called a megahertz (mHz). We usually
call frequencies in the kilohertz range low frequency (LF) or
very low frequency (VLF), and those in the megahertz range we
classify as high frequency (HF) and very high frequency (VHF).
Most radio frequencies are in these latter two.

Wavelength: Radio waves are also measured by the length
of one full cycle. While the frequency (cycles per second) is
a measurement in time, the wavelength is obviously a measure-
ment in distance. The two measurements - time and distance -
are closely related. The wavelength is the distance from the
point where the cycle begins to where it ends and the next
cvcle starts. Thus, the more cycles per second, the shorter
the wavelength; and the fewer cycles per second, the longer
the wavelength. 1In some countries, notably in Europe, it is
customary (and more acceptable to the public) to use the term
"wavelength' (Hungarian: hullidmhossz) rather than "frequency"
when tuning or setting radios; and of course, '‘changing the
wavelength” (Hungarian: hullidmbosszviltis or valtais, for short),
rather than ‘'changing of frequency.™

20



LESSON 4

(Introduction to Changing Frequency)

Vocabulary List

a tizedes jele (,)
alacsony frekvenciajd
beszédfrekvencia
csbkkentem
csokkenteni

csokkentse!

egy egesz ot tized (1,3)
fokozom

fokozni

fokozza!
frekvencia
hullimhossz
kilociklus
kilohertz
megaciklus
megahertz
morzeibécé

morze jelek
nagyfrekvenciija
noévelem

novel je!

novelni

rezgésszam

21

decimal point (.)

(of) low frequency

voice frequency
(I) decrease, diminish (it)
(to) decrease, diminish

(please) decrease, diminish

(it)
one point fi&e (1.5)
(I) augment, increase
(to) augment, incfease
(please) augment, increase
frequency
wavelength
kilocycle
kilohertz (kHz)
megacycle
megahertz (mHz)
Morse alphabet
Morse code
(of) high frequency
(I) increase
(please) increase!
(to) increase

frequency



LESSON 4
(Introduction to Changing Frequencies)

Transcription Exercise

Instructions:

Stimulus: You will hear 20 sentences in Hungarian re-
presenting individual radio communications.

Task: Transcribe the utterances as you hear them.
Double-space your writing.

Conditions: You have 12 minutes. You may replay the
tape as desired. You may review the vocabulary list and any
other lexical aids.

Criteria: 100 percent accuracy,

When finished, you may check your transcription against
the text shown on the following page.

At the discretion of the instructor (or your own), this
step may be omitted and your transcrlptlon ""as is' may be
used as a basis for the next exercise. The omission would
emphasize the importance of the 100 percent accuracy of the
transcription, and at the same time might serve to prove your
confidence in your own proficiency.

22
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LESSON 4
(Introduction to Changing Frequencies)

TRANSCRIPTION EXERCISE (TEXT)

Ezen a frequencian sok a zdrej.

Novel je rezgésszamit 117,6 mHz-re.

Mennyi a hullamhossza?

Hany kilocikluson ad Varos?

Csokkentse hangerejét!

Kocsi hulldmhossza 29 méter.

Inkabb morze jeleket hasznilnék.

Az 4j késziilék nagyfrekvenciat hasznil.
Nem tudja, hogy egy megaciklus 1000 kilociklus?
Varos 22 450 kilocikluson ad.

Nem értem, ismétel je!

Véros frekvenciadja 22,45 megaciklus.
Novelem a rezgésszimot a misik hosszra.
Ne fokozza hangere jét!

Katdé, valtson beszédfrekvenciira!

Maga nem ismeri a morzeibécét?
Késziilékem nem vesz alacsony frekvencién.
Valtsa hullamhosszit!

Ratértem a beszédfrekvenciara.

31,4 méter a masik hullédmhossz.
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LESSON 4
(Introduction to Changing Frequencies)

Translation Exercise

Instructions:

Stimulus: Use your own (or your neighbors) transcrip-
tion of Exercise 1 as a stimulus.

Task: Translate the Hungarian (transcription) text into
written English using the radio procedures terminology and
write the translation directly below the transcription on the
blank lines.

Conditions: You have 10 minutes. You may not use
lexical aids.

Criteria: 100 percent accuracy.
When finished, you may compare your translation with
the suggested translation on the following page.

Discuss with your instructor any questions that may
arise.



14.
15.
16.

17.

13.
19.

290.

LESSON 4
(Introduction to Changing Frequencies)

Translation Exercise (Text)

Ther2 is (too) much static on this frzquency.
Increase your frequency to 117.6 mHz.
What is your frequency (wavelength)?

On how many kHz does Viros transmit?
Reduce your volume!

Kocsi's wavelength is 29 meters.

I'd rather use Morse code.

The n2w set (radio) uses high frequency.
Don't you know that one mHz has 1000 k4z?
Viros transmits (sends) on 22,450 kHz.
(I) can't rzad you, repeat (it)!

Viros' frequency is 22.45 mHz.

(I) increase (my) (the) freQuency to the other channel
(wavelength). :

Don't increase the volume!
Katd, switch to voice frequency.
Don't you know the Morse alphabet?

My set won't receive on low frequency. (My set is for
high frequency only.)

Switch your frequency (wavelength).
I switched to voice frequency.

The other (second) channel (wavelength) is 31.4 meters.
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LESSON 5
INTRODUCTION TO MALFUNCTIONS

(Mikodési zavarok)

Radios, like any other machinery, are apt to malfunction
after continuous use. This tends to upset communications as
well as radio operators. There are usually three things that
can malfunction: - the transmitter, the receiver, or the aux-
iliary equipment (headsets, microphones, connecting cables,
antennas, etc.) 1If a radio operator believes that some equip-
ment is malfunctioning, he usually has a communications plan
to follow. A communications plan is a Standard Operating
Procedure (SOP) that prescribes what to do in what sequence
in cases of emergency or malfunction. It usually contains
simple trouble-shooting procedures for isolating malfunctions
and for correcting minor problems. The SOP also contains
alternate forms of communications to be used during problem
or emeérgency situations. Alternates to normal communications
may be the use of a different voice transmitter, change to
morse operations, use of landlines, telephones, carrier
pigeons, or messengers. Before a radio operator can switch
to an alternate form of communications system, he should first
try to isolate the problem by checking all his equipment to
see where the problem lies, if he can. Above all, he must
keep two things in mind:

Do not panic!

Do not abuse the equipment!
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LESSON 5
(Introduction to Malfunctions)

Vocabulary List

1. addékésziilék transmitter
2. adb-vevd transceiver
3. egyeztesse (please) check, verify
4. egyeztetni (to) check, verify
igazolom (I) check, verify, identify
megvizsgalni (to) check, examine .
kivizsgilni (to) check, investigate
. ‘Vizsgélja ki! (please) check, investigate
6. (fejdhallgatd (head)phones
(fild)haligatd (ear)phones
7. felszerelés equipment
8. (hang) felvevd microphone
9. hiradas communications
10. hiraddé felszerelés signal communications equip-
ment :
11. hiradd szakasz signal communications platoon
12. megszakiteni az to break (off) (communications)
OsszekSttetést
13. mikrofon mike, microphone
14. mikddési hiba malfunction
15. nem miksdik out of order
16. nincs renden (it is) out of order, (some-
thing) is wrong with it
17. rendben van (it is) in order, OK! Check!
18. rosszul miikddik (it has a) malfunction, (it is)
defective
19. {4gy van (it is) OK, Check!
20. vevd (késziilék) receiver (i.e., radio)
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LESSON 5
(Introduction to Malfunctions)

Transcription Exercise

Instructions:

Stimulus: You will hear 20 phrases in Hungarian re-
presenting individual radio communications.

Task: Transcribe the utterances as you hear them.
Double-space your writing.

Conditions: You have 10 minutes. You may replay the
tape as desired. You may review the vocabulary list and any
other lexical aids.

Criteria: 100 percent accuracy.

When finished, you may check your transcription against
the text shown on the following page. o

At the discretion of the instructor (or your own), this
step may be omitted and your transcription 'as is™ may be
used as a basis for the next exercise. The omission would
emphasize the importance of the 100 percent accuracy of the
transcription, and at the same time might serve to prove your
confidence in your own proficiency.
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19.

20.

LESSON 3
(Introduction to Malfunctions)

TRANSCRIPTION EXERCISES (TEXT)

Rossz az Osszekdttetés, valtsunk hullamhosszat.

Vizsgdljuk meg a késziilékeket.

Tavbeszéldn fogom hivni, ha nem jelentkezik.
Valtson moréeadésra!

Azt hiszem a felvev&jében van baj.

Tegnap cseréltem ki a felvevdt.

Lehet, hogy a hallgatém nincs rendben.

J61 hallom Varos adasat.

A maga felszerelése rosszul miikddik.

Az adbkésziilékemet a hiraddszakasz javitotta.
Ugy l4tszik, most minden rendben van.

Még mindig nem jé1 hallom.

Vevlmet nemrég vizsgdltik meg.

Egy Gj adbé-vevdt kaptam a raktarbdl.
FelvevOm nem volt jbél bekapcsolva.

Ugy van, azért szakadozott az adasa.
Olvassa el a hiradétervet.

Cserélje ki a hallgatét!

Az én késziilékem mindig rendben van.

Majd kérek egy Gj felvevdt a szakasztdl.
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LESSON 5
(Introduction to Malfunctions)

Translation Exercise

Instructions:

Stimulus: Use your own (or your neighbors) transcrip-
tion of Exercise'l as a stimulus.

Task: Translate the Hungarian (transcription) text
into written English using the radio procedures terminology
and write the translation directly below the transcription.

Conditions: You have 10 minutes. You may not use
lexical aids.

Criteria: 100 percent accuracy.

When finished, you may compare your translation with
the suggested translation on the following page.

Discuss with your instructor any questions that may
arise.
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12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

20.

LESSON 5
(Introduction to Malfunctions’
Translation Exercise (Text)
The connection is bad, let's change frequency (wave-
length)!
Let's check our radios (sets, equipment)!
If you don't report in (answer), I'11l call you by phone.
(Please) switch to Morse transmission (frequency).
I think there's something wrong with your mike.
I exchanged the microphone yesterday.
There may be something wrong with my (ear)phones.
I read Varos' signal well. -
Your equipment is out of order (has a malfunction).
My transmitter was repaired by the communications platoon.
Everything seems to be OK now.
I still can't read you (well).
My receiver was recently checked.
I got a new transceiver from (the warehouse) (supply).
My mike was not switched on (plugged in) properly.
OK, that's why your signal is intermittent.
Read the communications plan!
Exchange (turn in) the (head)phone!
My set is always OK (in top shape) (in order).

I'11 ask for a new mike from the platoon (section).
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LESSON o
INTRODUCTION TO ANTENNAS

(Antennik)

Some form of antenna is necessary for radio transmitters
and receivers to operate properly. An antenna can both trans-
mit radio frequency energy and receive it. For maximum effi-
ciency, an antenna must be properly cut, polarized, and
oriented.

Length: Antennas can't function properly unless they
are cut to proper length. A certain mathematical relation-
ship must exist between the antenna and radio signals of a
given frequency. In the case of the common quarterwave
antenna, the length is calculated by determining the wave-
length of a given frequency and dividing it by four.

Polarization: Radio waves can be either horizontally or
vertically polarized. A vertical antenna transmits or
receives vertically polarized waves. If the transmitting
antenna is vertical, the receiving antenna should also be
vertical. Similarly, radio waves transmitted by a horizontal
antenna can be received most clearly if the receiving antenna
is also horizontal.

Directional vs. Nondirectional: All antennas are either
directed or non-directed. Directional antennas respond well
only in one or two directions, off the front or back. Non-
directional antennas respond equally well in all directions.
Generally, horizontal antennas will be directional and verti-
cal antennas will be nondirectional, unless modified. When
using directional antennas for transmitting and receiving,
the antennas must be properly oriented towards each other.
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10.
11.
12.
13.

14.

LESSON 56

(Introduction to Antennas)

Vocabulary List

a kdzpontot kérni
dllitsa fel!

antenna

behangolok

behangolni
felallitani
felszerelni
fiiggbleges antenna
gatolni

gatolva (van)

a hosszlsaga nem elég
interferencia géitolja
irany

iranyitott adés
kezeld

pét(radid)

radiods

szerelje fel

tartalék (ridiéb)
valto(radid)

L d -
vizszintes antenna

to call the operator
(please) set up, mount
antenna

(I) am aligning

(to) align

(to) set up

(to) mount, set up
vertical antenna

to block

(it is) blocked

(it) is not long enough

(it is) blocked by interference
diréction, orientation
beam transmission

operator (of any equipment)
spare, replacement (radio)
radio operator

(please) mount (it)

spare, reserve (radio)
spare, alternate (radio)

horizontal antenna
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LESSON o
(Introduction to Antennas)

Transcription Exercise

Instructions:

Stimulus: You will hear 20 phrases in Hungarian re-
presenting individual radio communications.

Task: Transcribe the utterances as you hear them.
Double-space your writing.

Conditions: You have 10 minutes. You may replay the
tape as you wish. You may review the vocabulary list and any
other lexical aids.

Criteria: 100 percent accuracy,
When finished, you may check your transcription against
the text shown on the following page. i

At the discretion of the instructor (or your own), this
step may be omitted and your transcription "as is'" may be used

as a basis for the next exercise. The omission would emphasize
the importance of the 100 percent accuracy of the transcription,

and at the same time might serve to prove your confidence in
your own proficiency. : '
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LESSON 6
(Introduction to Antennas)

TRANSCRIPTION EXERCISE (TEXT)

Katdénak két antennija van.

Most a fiiggbleges  antennin ad;
Milyen hosszi az antennjja?
Forditsa antennijit kelet felé.
Interferencia gatolja adéasat.
Nagy vagy Kkis antennit hasznil?
Van tartalék késziiléke?
Cserélje ki az adbé-vevdt!

Az antennam nem miikodik.

Felillitom a pbét antennit.

Itt nincs olyan radids, aki tud morzét adni.

Behangolok az iranyitott adasba.

Viros adé-vevdje nem mdksdik.

Antennam hosszisidga nem elég.

A vizszintes antenna adisa gitolva van.
Az Uj kezeldje nagyon jé61 ad morzét.
Szerelje fel tartalék antenni jat!
Kér je tidvbeszél1dn a kdzpontot!

Kocsinak nincs valtbékésziiléke.

Milyen iranyban ad Varos?
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LESSON 6
{Introduction to Antennas)

Translation Exercise

Instructions:

Stimulus: Use your own (or your neighbors) transcrip-
tion of Exercise 1 as a stimulus.

Task: Translate the Hungarian (transcription) text
into written English using the radio procedures terminology
and write the translation directly below the transcription
on the blank line.

Conditions: You have 10 minutes. You may not use
iexical aids.

Criteria: 100 percent accuracy.

When finished, you may compare your translation with
the suggested translation on the following page.

Discuss with your instructor any questions that may
arise.
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-LESSON 9o
(Introduction to Antennas)

Translation Exercise (Text)

1. Katd has two antennas.

v

2. He (she) is transmitting on the vertical antenna (now).

3. What is the length of your antenna?
4. Turn your antenna to the east.
5. Your transmission is blocked by interference.
6. Are you using a big or small antenna?

7. Do you have a reserve set (spare radio)?

8. Ex:hange your tranSceiver.

9. My antenna is out of order (does not wofk);
10. 1I'1l1l set up the spare antenna.

11. We have no operator who can transmit (send) (in) Morse
(code).

12. I'11 align onto the beam (transmission).

13. Varos' transceiver is not working (out).

14. My antenna is not long enough. |

15. The transmission of the horizontal antenna is blocked.

16. Your new operator is excellent with (the) Morse (code
alphabet).

17. (Please) mount your spate antenna.

18. Call the operatorbby phone.
19. Kocsi has no alternate set.

20. In what direction is Véaros transmitting?
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Hungarian Radio Procedures

APPENDIX, Part 1, Exercise No. 1

1. a. Bodrog, itt Aranyos

b. Aranvos, itt Bodrog

2. a. Itt Aranyos
b. (itt B)

3. a. Bodrog, itt Aranyos
b. Aranyos, (itt B)
4. a. Bodrog, (itt A)

b. Itt Bodrogy

5. a. O1t, itt Bodrog.
b. Itt Olt.
6. a. Olt, (itt B)
b. (itt O

7. a. Itt Bodrog.
b. ' (itt O
8. a. O1t, - (itt B)
b. Itt O1t,
9. a. O01t, (itt B)
b. Aranyos, itt Olt,

10. a. . Itt Aranyos
b. Aranyos, (itt O
11. a. O1t, (itt A)
b. Itt O1t.

12, a. Itt Aranyos.

~
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Hogy hall?

Adédsa nagyon tiszta.
Az j6, de a magéé szaka-
dozott.

Hogy hall most?
Adisa most otos.

Hivja Oltot.
Ertem.

Hogy hall?
Nagyon gyengén.

N6velem a hangerdt, most
hogy hall?

Sokkal jobban, de nem
tisztan, szamol jon tizig,
magara hang .lok.

Szamolok 1-2-3-4-5-6-7~
8-9-10-, 10-9-8-7-6=5-4-
3-2-1. Most Jb7

Adasa most Otos.

Hivja Aranyost.

Hogy hall? i
Nagyon j6l1, négyes. Es
az én adasom?

Nem egészen tiszta, ne
tartsa a felvevdt igen
kozel!

Most jobb?

Sokkal tisztabb most.
Vir jak hivéisomat. Vége.
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Hungarian Radio Procedures

APPENDIX, Part 1, Exercise 1 (Translation)

1. a.
b.

2. a.
3. a.
b.

4., a.
5. a.
b.

6. a.
b.

7. a.
b.

8. a.
b.

9. a.
b.

10. a.
b.

11. a.
b.

12. a.

Bodrog, Aranyos calling.
Aranyos, this is Bodrog.

This is Aranyos.
(This is B)
Bodrog, Aranyos calling.

Aranyos, (this is B)

Bodrog, (this is A)
(this is B)

Olt, Bodrog calling.
This is Olt.

01t, (this is B)
(this is 0O)

. This is Bodrog.

(this is 0)

01t, (this is B)

This is Ol1t.

Olt, (this is B)
Aranyos, this is O1t.

This is Aranyos,
Aranyos, (this is 0O1t)
O1t, (this is A)

This is O1t.

This is Aranyos.
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How do you read me?

Your signal is very clear.
Good, but yours is inter-
mittent.

How do you read me now?
Your signal is 5.

Call O1t.
Roger.

How do you read me?
Very weak.

I am increasing my volume,
How do you read me now?
Much better, but it isn't
clear. Give me a long
count, I'11 tune in on
you.

I'11 count. 1-2-3-4-5-
6-7-8-9-10, 10-9-8-7-6-
5-4-3-2-1. OK now?
Your signal is five.

Call Aranyos,

How do you read me?
Very good, 4. And how
1s my signal?

Not quite clear. Don't
hold the mike too close!
Is it better now?

Much clearer, stand by!
QOut.



Hungarian Radio Procedures

APPENDIX, Part I, Exercise 2

1. a. Hajé,

Kocsi,

Véaros,

Csésze, itt az Egyes. Jelentkezzenek sorban!
b. Itt Hajb.

Itt Kocsi.
Itt VAaros.

2. a. Csésze,.

Csésze itt az Egyes. Jelentkezzen!
b. Itt Csésze. Nagyon gyengén hallom,
ismétel je!

3. a. Hajo,

Kocsi,
Varos, Var janak!
Csésze, itt az Egyes. Hangol jon Ram. 1-2-3-4-
5, 5-4-3-2-1.
b. Egyes, - 1tt Csésze. Kicseréltem hallgatdmat.
Adéisa 4-es.
4. a. Minden 4llomas, itt Egyes. Szinkronizal jék adasaikat.
‘ ' As 1d6 11 bra 24 perc 30
masodperc, MOST.
b. : Itt Hajb. Vettenm.
Itt Kocsi. Vettem.
Itt Varos. Vettem.
Itt Csésze. Oram megadllt, ismétel je.
5. a. Csésze, itt Egyes. Ebredjen fel! Ismétlem;
az idd 11 6ra 26 perc 20
masodperc, MOST.
b. Itt Csésze. Vettem.

6. a. Minden allomas, (itt Egyes) Vége.
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Hungarian Radio Procedures

APPENDIX, Part 1, Exercise 2 (Translation)

1.

6.

7.

Ha jo
Kocsi
Varos
Csésze

Csésze,

Csésze,

Ha jé

Kocsi
Varos
Csésze

Number 1,

Number 1 calling.

Ha jé calling.
Kocsi calling.
Varos calling.

Number 1 calling.

Csésze calling,

(this is 1)
This is 1.

this is Csésze.

All stations, this is 1.

Csésze

This is Ha jo.

This is Kocsi.
Viros calling.
This is Csésze.

(This is 1).

This is Csésze.

All stations (this is 1).

41

Report in sequence.

Answer, please!
I read you very weak,
repeat!

Stand by!
Tune to my count 1-2-3-
4-5,5-4-3-2-1.

I exchanged my phones,
read you 4.

Synchronize your watches!
Time is 11 hours, 24
minutes, 30 seconds, NOW!

Roger

Roger

Roger

My clock (watch) stopped,
repeat! .

Wake up! I repeat, time
is 11 hours, 26 minutes,
20 seconds...NOW!

Roger.

Qut.



Hungarian Radio Procedures

APPENDIX, Part 1, Exercise 3

1. a.
b.
2. a.
b.
3. a.
b.
4. a.
b.
5. a.
6. a.
b.
7. a.
b.
8. a.
b.
9. a.

Kettes

Kettes

Kettes,

Fe jes,

itt a Fe jes,
Itt a Kettes,

Itt Kettes.
(itt B)

Itt Kettes,

Itt a Fejes,
(itt K)

(itt F)

itt a Fejes.
Itt Kettes.

(itt F)

(itt K)

Itt a Fejes.

Itt Kettes.

Itt a Fejes.
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A 627-es madarbdl

teszélek. On az alattam
a kiskocsiban?
Igenis!

Mi tortént a két gép-
kocsival, ami lemaradt?
Nem hallom tisztén,
ismételje!

Ismétlem, mi tortént a
két kocsival, ami
lemaradt?

Nem értem, sok a zdrej
és zavarés.

Valtsunk a misik hullim-
hosszra!

Nagyon tisztan hallom.

Mi tortént a két

lemaradt gépkocsival?

Az egyiknek gumidefekt je
van, a madsiknak elfogyott
a benzin je.

Hat éz hallatlan.

Erkezés utin azounnal
latni akarom a gép-
kocsivezetdt, raj-
szakasz- és szizad-
parancsnokit és ter-
mészetesen mindenki mast,
akinek valamilyen koze
van ehhez a diszndsaghoz.
Vidlaszt kérek!

Ertem, jelentkezni fogunk.

Vége.



Hungarian Radio Procedures

#

APPENDIX, Part 1, Exercise 3 (Translation)

1. Number 2, this is the Chief.
This is Number 2,

2. Number 1 (Chief)

Here Number 2.

3. (Chief)
(Number 2)
4. (Chief)
(Number 2)
5. (Chief)

6. Number 2 Chief calling.

Number 2.
7. (Chief)
Chief, (Number 2)
8. This is the Chief,

This is Number 2.

9. This is the Chief,

43

I am in bird 627. Are
you the one below me in
the jeep?

Yes, sir!

What happened to the two
trucks (that were) left
behind?

Can't read you clear,
Please repeat!

(I) repeat, what happened
to the two trucks that
fell out?

Can't read you, too much
static and interference.

Let's switch to the
other frequency!

I hear you very clear,
(sir).

What happened to the two
trucks?

One got a flat, and the
other ran out of gas.

It's unheard of! Immedi-
ately upon arrival I

want to see the driver,
his squad and platoon
leader, his company com-
mander and everybody else
connected with this mess.
Acknowledge!

Yes, sir, we will report.

Out.



Hungarian Radio Procedures

APPENDIX, Part 1, Exercise 4

1.

a.
b.

d. -

b.

a.
b-

itt a 9524-es.
Itt 725.

725-0s,
Itt 624.
(itt 723)
Itt 725.
(itt 624)

624, (itt 725)
Itt 624.

1tt 725-8s.
(itt 624)
(itt 725)

725-05, (itt 624)

(itt 725-8s)
624, itt 725-0s.
Itt 624.

624, (Itt 725)
- Itt 624.
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Hogy hall?
Elég gyengén, széimol jon
tizig.

1-2-3-4-5-6-7-8-9-10.
Most jobb? :
Azt hiszem az addjaval
valami baj van.

Adém rendben van. Tegnap
szerelték be a hiradéd-
szereldk.

Lehet, hogy az én vevdm
miikodik rosszul.

E18bb vizsgilja meg az
antennd jat. Fiigg8legeset
hasznal?

Nem, nagvantenniat.

Miért, mi baja van a kis
antenné janak?
Szerelés kozben eltosrt.

Na j6, de oktassa ki a
szereldt. Es rendeljen
egy Gjat, most nincs
tartalékja.

De igen, van egy teljes
pét késziilékem. Atvaltok.

Atvaltottam. Szamol jon
otig, hogy hangolhassak
és bedllitsam az antennét.
1-2-3-4-5, 5-4-3-2-1.

Most jo?

Tokéletesen hallom.
Vége.



Hungarian Radio Procedures

APPENDIX, Part 1, Exercise 4, (Translation)

1.

This is 0624,
This is 725,

~1

[0

Ui
~

This is H24.
(This is 723)

(624)
This is 723,

(624)

(725)
This is 624,

(725)
(624)
(725)

725, (624)

(This is 725)

624, this is 725.

This is 624.

624, (725)
This is 624.
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How do you read me?
Quite weak, give me a
count.

1-2-3-4-5-6-7-8-9-10.

Is it better now?

I think there is some-
thing wrong with your

transmitter.

My transmitter is OK,
the signal maintenance
people installed it yes-
terday.

Maybe my receiver is
faulty (on the blink).

First check your antenna.
Are you using a vertical
one?

No, the big one.

Why, what's wrong with
the little one?

It broke while it was
being mounted.

OK, but you better counsel
the mechanic. And order

a new one, (since) you
have no reserve (spare)
(one) now.

Oh yes, I have a complete
spare (set). I am
switching over.

I have switched. Give me
a short count, I will
tune in and orient my
antenna. _
1-2-3-4-5, 5-4-3-2-1.

Is it OK?

Your signal is perfect.
Out.



Hungarian Radio Procedures

APPENDIX, Part II, Air Force Exercise 1

Daru torony,

a.

b.

Fecske,

Fecske,

Daru torony,

itt Fecske

(itt

D)

Itt Fecske

Itt Daru
torony

Itt Fecske

(itt D)

Itt Fecske

(itt D)

(Itt

(itt

(Itt

(Itt

(Itt

F)

Fecske)

D)

F)
D)
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Utasitédst kérek a
leszillésra.

Ad ja pontos helyeét!

8 km-re nyugatra a
repuldtért8l, magassag
1300 m. Atadom.

Ertem. Kezdje a leszil-
last. Forduljon 330-es
iranyba, 3 km utdn 130-as
iranyba. '

Ertem. Melyik palyan
szallhatok 1le? )

A 15-6s palya a magéé.
A pélya szabad.
Kezdem a leszallast.

Talkoran kezdi! Koroz-
z0n egyszer, a harmadik
pont f&516tt fordul jon
jobbra 245 fokra 30 fokos
beddntéssel. A forduld
pontnadl jelentkezzen!
Ertem, korozok, jelent-
kezni fogok.

A forduldpont folott
vagyok.

Helyes, most kezdje a
leszallast.

A futd kint, jelzblémpa
ég.
Rendben van. Vége.



Hungarian Radio Procedures

APPENDIX, Part II, Air Force Exercise 1 (Translation)

1. Daru Torony, this is Fecske

2. Fecske, (Daru Torony)
This if Fecske

3. This is Daru Torony

This is Fecske

4. (Daru Torony)
(Fecske)

5. Fecske, (Daru Torony)

(Fecske)

6. Daru Torony, (Fecske)
(Daru Torony)

7. (Fecske)

(Daru Torony)
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Request instructions for
landing.

Report your position!
8 Km W from airfield,
altitude 1300, over.

Roger, start your descent.
Turn into direction 350,
after 3 km,turn in 130.
Roger, which runway can

I use?

Number 15 is yours. The
runway is free.
(I) start (my) descent.

You are too early. Circle
once, turn 245 to the
right over point 3 with
30° bank. Report when
over point 3.

OK. (I) circle, will
report.

(I am) over point 3.
Roger, Now start descent.

Landing gear (is) down,
indicator light (is) on.
Roger. Out.



APPENDIX, Part II,

1.

o

a.
b.

Sélyom,
Sas,

Sélyom,

Solyom,

Sas,

Sélyom,

Hungarian Radio Procedures

itt Sas.
itt Sélyom.

(itt

Sas)

1tt Sélyom.

(itt

Sas)

Itt Sélyom.

Itt Sas,

(itt
(Itt

(Itt

(1tt

(Itt

(itt
(Itt

(Itt

Sé1yom)
Sas)

Sélyom)

Sas)

Sélyom)
Sas)

Sé1lyom)

Sas)
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Air Force Exercise 2.

Hogy hall?
Erdsen és tisztéan.

Fedélzeti fegyverei
tlizkészek?

Igen, latja az ellen-
séget?

10 éra irényban 3 Vudu
kSzeledik.
Még nem litom Oket.

8 km-re eldttem van az
elsd.
Liatom, de az nem Vudu,

hanem F-10l-es, tiizet
nyitok.
Gratuldlok! Talalat!

Masik kettd visszafordult.
Mogottiik vannek a bom-
bazék, C 131-esek. Tama-
dok.

Vigyazzon, az egyik
vadasz maga m3gé kors-
zott.

K6szonsm. Jojjon utanam.
A vadasz észrevett,
letért.

Rendben van! Most mar
csak a bombazdkra kell
vigyazni.



rlungarian Radio Procedures

APPENDIX, Part II, Air Force Exercise 2 (Translation)

1. Soélyom,
2. Sélyom,
3.
1.
5.

Sas,

6. Sdlyom

this is Sas
This is Sélyom,

(Sas)
(Sélyom)

(Sas)
(Sélyom)
(Sas)

(This is Sélyom)

(Sas)

(Sé1yom)

(Sas)
(Sé1yom)

(Sas)
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How do you read me?
Loud and clear.

Are your deckguns ready?
Affirmative, do you see
the enemy?

3 Voodoos are approaching
at 10 o'clock.
(I) can't see them.

. The first one is in front

of me at about 8 o’'clock.
I see, but it isn't a
Voodoo, it's an F101,

(I) commence firing.

Congratulations, bullseye.
The other two have turned
back. The bombers are
beyond them, (they are)
Cl31's. 1I'11 get (at)
them. (I attack).

Watch it! One fighter is
circling behind you.

Thanks, follow me!
The fighter noticed me,
he turned off!

OK. Now we have the
bombers only (to watch)!



Hungarian Radio Procedures

APPENDIX, Part II, Air Force Exercise 3

Vordstorony 714, itt Gbélya 211.
Gélya 211,

itt VSr3storony 714,

(itt &)
(itt V)
(itt G)

(Itt V)

Itt Gblya.

(Itt V)

(itt G)

(itt V)

(Itt &

Itt a torony.

Itt Gblya
(itt V)
(Itt @
(Itt V)

(Itt &

Engedélyt kérek a fel-
szallasra.
Hol van most?

A 70-es elbkészitd start-
vonalon vagyok.

Guruljon ki a 24-es
kifutdpalyihoz.

Melyik kifutdépdlyardl
szallhatok fel?
Természetesen a 24-esrdl.

Elég hosszu az a kifutéd?
Tud ja, nekem legaldbb
1800 m-re van sziikségem.
Ne izgul jon, a 24-es
2200 m hosszdg.

Szabad a kifuté?
Szabad. Latja a péilya
végét jelzd lampasort?

Nem, de j61 litom a
szegélyjelzd lampasort.
Mennyi teherrel indul?

4 és fél tonna anyag, 7
£f6 személyzet.

Rendben van. Idulhat.
Vége.

Ertem. Vége.



5 Hungarian Radio Procedures

APPENDIX, Part II, Air Force Exercise 3 (Translation)

Vords torony 714, this is Gdlya

‘Gélya 211, this is Vords torony.

714 (&

211 (714)
(@)
(714)

This is GoOlya.

(714)
714 (@)
G6lya (714)

(G)

This is the Tower.

This is Gélyae.

Gélya (714)
| (®

(714)
(®
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211 calling:.

Request permission for
take off.
Where are you?

(I am) on the preparatory
starting line 70.
Taxi to flight line 24,

Which runway can I use?
Number 24, of course.

Is that runway long
enough? I need a minimum
of 1800 m.

Don't worry! 24 is

2200 m 1long.

Is the runway clear?
Affirmative, do you see
the end warning light?

Negative, but I see the
side markers well.
What is your 1load?

(I have) 4.5 tons of
supplies and a crew of 7.
OK for take off.

Roger. Out.



Hungarian Radid Procedures

APPENDPIX, Part II, Air Force Exercise 4.

1. a. Torik 43, itt Holld 97,

b. Holld o7, itt TSrok 43.

2. a. .43, (itt 97) Korménvgépem nem miikddik,
utasitast kérek.

b. Itt 43 Kapcsol jon kézi botkor-
manyra. A t5bbi miiszer
hogy mikodik?

3. a. . Itt 9% A magassagmér$ és a
d6lésmutatd azt hiszem
rendben van. De baj van
a hémérdkkel.

b. 97 (itt 43) Ad jon pontos helyzet je-
lentést!

4. a. Itt 97 Fehértoronytél 37 km-re

DK-re, 352-es iréanyon.
Sebességem 570 km,
, magassag 3100 m.
b. Itt 43. Fordul jon 97 irényra,
- 45°-0s dBlés. Miksdik
a nyomas- és fordulatszam

mérdje?
5. a. (Itt 97) Ertem, fordulok. A t&bbi
’ miiszer rendben.
b. Itt 43. Késziil jon a leszédlléasra!

A 44-es tér 5-8s palyaja
szabad. Vegye fel az
OsszekOttetést Fehér-
torony 66-tal. Vége.

. 1tt 97. Ertem. Vége.

wn
[\




Hungar:ian Radio Procedures

APPENDIX, Part II, Air Force Exercise 4 (Translation)

Torok 43, this is Holld 97 calling.

Holld 97,

43

97

(this is 97)

This is 43.

This

(This

This

This

is

is

is

is

97.

43)

97

43.

(this is 97)

This is 43.

This is 97

this is Torsk 43.

My automatic pilot is
out, request instructions.
Switch to manual control
yoke. How about the
other instruments?

Altimeter and bank indi-
cators are OK, I think.
But the thermometers are
off.

Give me your exact loca-
tion.

37 km SE from Fehérvéiros
on course 352, speed

570 km, at altitude

3100 m.

Is your pressure gauge
and tach OK?

I read you, I am turning.
Other instruments are OK.
Make preparations for
landing. Runway 5 of

44 is free. Establish
contact with Fehértorony
66. Out.

Roger. Out.
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APPENDIX, Part II, Air Force Exercise 5

1.

7.

a. Koteles,
b. Kompos,

a. . Koteles,

a. Koteles,
b.

b.

Koteles,

itt Kompos-
itt Koteles.

(itt Kompos)
Itt Koteles

(itt Kompos)

(Itt Koteles)

(Itt Kompos)

(Itt Koteles)

(Itt Kompos)

Itt Koteles.

Itt Kompos.
(itt Koteles)

(itt Kompos)

54

I1d6jaréas jelentést kérek!
Erds felhBitvonulis var-
hatdé a kovetkezd néhany
6ran beliil a nyugati
részeken.

Milyen felh&k?

Gomolyfelh6k. Felhdk
magja valdszin{ileg
jegesfelhd,

Mi a felh®vonulas iréinya
és a sebesség?
Kelet-északkelet 1500 m
magassagban, 55 km 6ran-
ként, 2000 m magassagban
északkelet 65 km, 2500
m-en pedig észak-észak-
kelet, 80 km 6réanként.

Milyenek a latasi viszo-
nyok?

A felhdalap 1300 m,
teteje kb. 3000 m, azon
feliil valdsziniileg tiszta,
de még nincs pontos
adatom. Talajmenten 10
km, 500 m-en 15 km,

1000 m-en 13 km. Talaj-
menti enyhe kod maris
tisztul.

Milyen a homérséklet?
Felszinen 27° C, 1000
m-en 18°, felh®magban
-5% C, a felhd fslott
nulla koriil.

Koszonom, vége.



Hungarian Radio Procedures

APPENDIX, Part II, Air Force Exercise

Koteles, this is.Kompos calling.
Kompos, this is Ksteles.

Koteles, (this is Kompos)
This is Koteles

Koteles, (this is Kompos)
' (this is K&teles)

(This is Kompos)

(This is K&teles)

(This is Kompos)
This is Koteles.

This is Kompos
Kompos, (this is K&teles)

Koteles, (this is Kompos)

55

5 (Translation)

(Give me) the metroreport.
Strong clouding is ex-
pected within the next
few hours in the west.

What kind of clouds?
Cumuli. The core of the
clouds is probably icing.

What is the drift of the
clouds? (direction and
wind velocity) _
E-NE 55 km on 1500 alti-
tude NE 65 km on 2000
meters and N-NE 80 km on
2500.

How about visibility?
Cloud base is 1300 m,
top approximately 3000
m, above that it is
probably clear, have no
accurate data yet. On
ground level 10 km, 500
m 15 km at 1000 m 13 km.
Slight ground fog is
lifting already.

What's the temperature?
27° C on the ground, 18°
at 1000 m, in the cloud
core -5 C, above the
clouds, around 0°.
Thanks. Out.
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APPENDIX, Part II, Air Force Exercise o

1.

-

a.
b.

Balambér,
Koésontyi 57,

-Balambéq

Tilalmas 329, itt K&sdntyd

Tilalmas,

1tt K&sdntyii 57
itt Balambér,

(itt K&sdntyl)

Itt Balambér,

Itt Kosontyii.

(Itt Balambér)

(Itt Kosontyil)

Itt Tilalmas.,
(itt Kosontyl)

(Itt Tilalmas)

Itt Kosontyli.
(Itt Tilalmas)
(Itt Kosontyil)

(Itt Tilalmas)

(Itt Kosdntyii)

Az egyik motorom nem

mikodik. Le kell
szallnom. Van szabad
palya a 70-esen?
Jelentse helyzetét!

A Duna f518tt északi
iranyban, alattam
Dunatijvaros kikstédje,
3600 m-en, 400 km.

A 70-esen nem szallhat
le. A 93-as szabad.
Vegye fel vele a kapcso-
latot. Hivja Tilalmas
329-et.

Ertem. Tilalmas 329 a
93-ason.

57.

Segithetek valamiben?

Le kell szallnom. Van
szabad palyaja?

A négyes szabad egy
féidéraig. Hol van?

A 93-ast6l nyugatra 35
km-re. Egyik motorom
ki van. Veszitek
magasséigot.

Mi most a magassaga és
sebessége?

1900 m, 300 km.

Nincs baj. Erds hatszele
van. Mar latom a loka-
toron.

Koszdnom, Litom a
kifutdépalyat. Vége.
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APPENDIX, Part II, Air Force Exercise 6 (Translation)

1. Balambér, this is Kdsontyi{i 59 calling.
Kosontyli 59, this is Balambér.

2. Balambér, (this is K) One of my engines is
out. I must land. 1Is
there an open runway on

707
This is Balambér. What is your position?
3. This is Késﬁﬁtyﬁ. Above the Danube, flying

N, the port of Dunadj-
viros is exactly below
me. I am on 3600 m at
400 km speed. .
(This is Balambér) 70 is out for you. 93
is open, get in touch
with him. Call Tilalmas

329.
(This is Kosontyii Roger, call Tilalmas 329
at 93. °© .
4. Tilalmas 329, this is Kossntyii.
This is Tilalmas. What can I do for you?
5. Tilalmas, (this is K&s&ntyii) I must land, do you have
: an open runway?
(This is Tilalmas) Number Four is open for
1/2 hour. Where are |
you?
6. This is Kosdntyii. 55 km west of 93, One

of my engines is out.

I'm losing altitude fast.
(This is Tilalmas) What is your altitude

and speed?

7. (This is Kosontyii) 1900 m, 300 km.
(This is Tilalmas) No sweat, you have a
strong tail wind. I see
you on the screen (radar).

8. (This is Kosontyii) Thanks. I see the run-
way. Out.

57
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APPENDIX, Part III, Army Exercise 1

1.

a. Lovész 1,

a. .Livész 1,

a. Egyes,

b. Lovész 2,

a.
b.

a. Lovész 3,

a. Harmas,

Harmas,

a. Kettes,
Harmas,

"~ b.

C.

itt Piroska.
Itt Ldvész 1.

(itt P)
(Itt Lovész
Egyes)
{(itt P)

(itt P)

Itt a Kettes;
(Itt P)

Itt Egyes.

itt Piroska.
Itt Harmase

(itt P)

Itt Kettes.

itt Piroska.

itt Piroska.

Itt Kettes.
Itt Hairmas.

Litja Lovész kettd embereit?
A tornyos haztdl balra a
keritésnél!?

Latom.

Géppuskajaval biztositsa
mozgasukat!

Ne men jenek eldre, amig
Lovész 1 géppuskaja nincs
kész!

Varunk. Mi a jel a mozgésra?
Egyes r&vid sorozatot 10.

Géppuskasom most indul.
Mindjart kész lesz.

Hol vannak emberei most?
A tornyos héaztdl jobbra
mennek eldre.

Vigyazzanak, nehogy a Kettest
zavar jak!

A sorozat j6é volt. A keri-
tésen atjutottunk. A tornyos
haz iires. Latom az egész
utcat. Harmasék mar a tal-
oldalon vannak.

Var janak. Menjenek egyiitt
a Kettessel.
Egyes allast valtoztat.

Var janak parancsomra. Vége.

Varunk. Vége.
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APPENDIX, Part III, Army Exercise 1 (Translation)

2. Lovész 1, (P)

(L1)

3. Number One, (P)

Lovész 2, P)
""" 4. Here No. 2,
(P)
5. Here is One.
6. Lovész 3, Piroska calling.

Here Three.

7. Number 3, (P)

Here is two.

8. Number 3, Piroska calling.
9. Two,
Three, Piroska calling,

Here Two,
Here Three.
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1. [Lovész 1, this is Piroska calling.
This is Lovész 1.

Do you see the men from

Lovesz 2? At the fence,
left of the house with a
tower.

I see them.

Secure their movement with
your machine gun.

Hold it until Lovész 1 gets
ready.

We hold. What's the signal
for the move?

Number One will give a short
burst.

My gunner just started.
He'll be ready soon.

Where are your men now?
They are moving forward to

the right of the house with

the tower.

Don't interfere with Number
Two.

The burst was good, we got
over the fence. The house
is empty. I can see the
street. People of Number
Three are on the other side.

Hold it. Let's move to-
gether.

One is changing position.
Wait for my orders. Out.
We wait.

We are waiting. Out.



a.
b.

Hungarian Radio Procedures
APPENDIX, Part III, Army Exercise

itt Fd8harcos.
itt Harcos 2.

(itt Harcos)

Itt Kettes.

(itt Harcos)

Itt Kettes,

(Itt Harcos)
Itt Kettes.

Itt Harcos,

Itt Kettes,

Itt Harcos,

Itt Kettes,
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S

Jelentse, miért nem sikeriilt
a tamadas.

Henger nem érkezett idd&ben
és Hangos tiize nem volt a
célon.

Részleteket és adatokat
kérek.

8:05-kor kellett volna
kezdddnie a t{iztidmogatisnak,
de csak 8:15-kor hallottuk
az elsd lovéseket. Mondom,
hallottuk, mert nem lattam
egy becsapddast se.

Bizonyara nem figyeltek jé1!
De igen, nagyon tiirelmet-
leniil és érdekld8dve figyel-
tiink. Persze a pancélosok
nem mertek a faluba menni,
mert az ellenség még vigan
harcolt. A tizérek toltak
el!

frasban kérem a jelentést,
de figyelmeztetem, hogy csak
tényeket akarok. Mennyi a
vesztesége?

Még nincs pontos jelentésem,
de c¢lég stlyos. Legaldbb

25 halott és 50 sebesiilt.

Mar mondtam, hogy csak
tényeket akarok. Ne jelent-
sen, ha nem tudja! Személy-
esen akarom 1latni délben,
itt ebédelhet. Vége.
Vettem. Vége!



liungarian Radio Procedures

APPENDIX, Part III, Army Exercise 2 (Translation)

1. Harcos 2, Chief Harcos calling.
Harcos, this is Harcos 2.

2. a. (This is Harcos) Report why the attack did
not succeed!

This is 2, Henger didn't arrive on time
and Hangos' fire missed the
target.

3. 2 (This is H) I want details and data.
’ . This is 2. Fire support should have

started at 0805, but we heard
the first rounds at 0815
only. I say, we heard,
because I didn't see a single

detonation.
4. (This is H) You probably didn't observe
them!
This is 2. - But, of course. We watched

very impatiently and we were
very much interested. Of
course, the tankers did not
dare to move into the vil-
lage because the enemy
happily continued fighting.
The gunners messed it up!

5. This is Harcos, I want your report in
writing, but I warn you, I
want facts only! What are
your losses?

This is 2, I have no accurate report,
but they are quite heavy.
At least 25 KIA and 50 WIA.

6. This is Harcos, I told you I want facts
only! Don’'t report if you
don't know! I want to see
you at noon, you may eat
here. Out.

This is 2. Roger. Out.
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APPENDIX, Part III, Armyv Exercise 3

1.

[= 3N

Fehér,
Fekete,

Fekete,

itt Fekete,
itt Fehér.
Itt Fekete.

Itt Fehér.

(Itt Fekete)

(itt Fehér)
(Itt Fekete)

Itt Fehér.

(Itt Fekete)

(Itt Fehér)

Itt Fekete.,

(Itt Fehér)

(Itt Fekete)

Itt Fehér,
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Mi ujsag?

Itt vagyunk a célunk melletti
erdd szélén. Felmisztam egy
fara, jol latom a célt.

Milyen épiileteket 14t, milyen
a palya?

Van egy forgalmi torony,
négy, nem, Ot hangir és 3
nagy benzintartaly. A
palya beton, taldn két kilo-

méter.

Lat gépeket? Egyéb anvagot?

Latok vagy 20 vadéaszt és
néhdny bombézdt.

Nagyon jé. Es mi tortént,
miel3tt odajutottak?

Elfogtunk egy motorkerék-
parost, aki a folyam&rség-
hez tartozik.

Az nagyszerd! Hogy tortént?

Egy tehergépkocsit kisért és
defektet kapott. Mikor
ledllt, elfogtuk.

Hol van a fogoly most?

Hatrakiildtem, azt mondta, a
gépkocsi egészségiigyi anyagot
szallitott. Hajén hozték
Pakozdig.

Vonuljon be. Vége.



1.

2.

Hungarian Radio Procedures

APPENDIX, Part III, Army Exercise 3

Fehér, Fekete is calling.

Fekete,

Fekete,

Fekete,

this is Fehér.

This is Fekete,

This is Fehér.

(Fekete)

(this is Fehér) -

(This is Fekete)

This if Fehér,

(Fekete)

(Fehér)
This is Fekete,

(This is Fehér)

(This is Fekete)

This is Fehér,
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(Translation)

What's new?

We are at the edge of the
woods next to the objective.
I climbed a tree and can
see the objective well.

What kind of buildings are
there? How is the runway?

There is a tower, four, no,
five hangars and 3 big gas-
tanks. The runway is con-
crete, about 2 km long?

Do you see aircraft? Other
material?

I see about 20 fighters and
several bombers.

Very good. What happened
before you got there?

We captured a motorcycle
messenger from the river-
flotilla.

(That's) excellent! How
did that happen?

He was escorting a truck
and got a flat. We got him
when he stopped.

Where is the prisoner now?

I sent him back. He said the
truck was carrying medical
supplies. They brought them
by river to Pikozd.

Report back. Out.
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APPENDIX, Part III, Armv Exercise 4

1. a. Pacsirta, itt Vakond.
b. Vakond, itt Pacsirta, hogy hall?

2 a. Pacsirta, (itt V) Er8sen, de sok a zorej.
Taldn atvaltunk a méasik
frekvenciéra.

b. Itt Pacsirta. Helyes.

3. a. Pacsirta, itt Vakond.

b. Vakond, itt Pacsirta. Adasa kit{ind, hogyv hall?

4. a. Itt Vakond, Er8sen és tisztéan. Mi a
helyzet?

b. (Itt Pacsirta) Latas tiszta. A folyé
,,,,, mentén haladok 900 m-en.
Most latom a tiizel8allést.
155-0s tarackok.
5. a. Pacsirta, (itt Vakond) Kezdem a tiizelést.
b. (Itt Pacsirta) Figyelek, beldvom.
6. a. Itt Pacsirta, 400-zal hosszabb, 20
vonas jobbra.
b. (Itt V) Ertem, 400 hosszabb, 20
’ jobb. Tiizelek.
7. a. (Itt Pacsirta) Nagyszer{i. Villdban van.

100-zal rovidebb, 10
vonassal jobbra.

b. Itt Vakond, Ertem, 100 rgvidebb, 10
bal. Tiizelek.

8. a. Pacsirta, Mi a megfigyelés?
b. Itt Pacsirta. Nem lattam. Ismételje.
9. Itt Vakond. Mivel? Nincs tobb

16szerem. Vége.
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APPENDIX, Part III, Army Exercise 4 (Translation)

1. Pacsirta, Vakond is calling.
Vakond, This is Pacsirta. How do you read me?

2. Pacsirta (V) Loud, but there's too
much static. Let's
switch to the other fre-
quency.

This is Pacsirta. OK.

3. Pacsirta, This is Vakond.
Vakond, This is Pacsirta. Your signal is excellent.
‘ How do you read?

4. This is Vakond. Loud and clear. What is
the situation?
(P) Visibility OK. I proceed

along the river at 900 m
altitude. Now I see the
firing position. They
are 155 mm Howitzers.

5. Pacsirta, (V) I commence firing.
(P) ‘ I1'11 observe, zero you
in. )
6. This is Pacsirta. 400 more, 20 mils to
the right.
QD) Roger. 400 more, 20 to

the right. 1 fire.

7. (P) Good show! It is
bracketed. 100 short,
10 mils to the left.
This is Vakond. Roger. 100 short, 10 to
the left. I fire.

8. Pacsirta, (V) What is your sensing?
This is Pacsirta. Didn't see it. Repeat
fire.
This is Vakond. What with? Ran out of

ammo. Out.
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APPENDIX, Part III, Army Exercise 3

itt Peres.
itt Pojaca.

1. a. Pojaca,
b. Peres,

2. a. Itt Peres.
b. Itt Pojaca.
3. a. (Itt Peres)
D. Itt Pojaca,
4. a. Pojaca 5, (itt Peres)
______ b. (Itt Pojaca)
5. a. Itt Peres.
b. ‘ (itt Pojéca)
6. a. Pojaca, (itt Peres)
b. Itt Pojaca,

7. Pojaca, (itt Peres),

A Hatos a Pojadca hatost
akar ja.
Hatosom aincs itt,
beszél.

otos

Itt a hatos, mi tortént
hatossal?

Hatosom az ellenség ellen-
tamadisa alatt a laban
megsebesiilt, Hatraszil-
litottuk. R

Ideiglenesen maga a hatos.
Egyéb fontos veszteségei
vannak?

Igen, mind a harom alan-
tos hatos hianyzik.

Mi tortént Pogacsaval?
Pogécsa hatos a kotél-
hidrdol esett a vizbe,
amikor egy 16vés eltalalta

a hidat. Még nem talil-
tuk meg. Sokan beleful-
ladtak. Pogany menteni

akarta a vizbeesetteket,
de az ellenség benzint
ontott a vizre és meg-
gyajtotta. Pogany hatost
sulyos égési sebekkel
vitték el.

Es Pocakossal mi van?
Pocakos a tegnapi el8l1ép-
tetési vacsoran tulsigo-
san j6llakott és még a
tamadasunk kezdetén
hasat fogva ment a gyen-

gélkeddre. Azd6ta se nem
lattam, se nem hallottam

rdla.

Mondhatom, mutatds egy-
sége van. Vége.
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APPENDIX, Part III, Army Exercise 5 (Translation)

Pojaca, this is Peres calling.

Peres, this is Pojaca.
This is Peres,

This is Pojéca,

(This is Peres)

This is Pojéca.

Pojaca 5, (this is Peres)

‘(This is Pojéca)

This is Peres.

Peres, (this is Pojica)

Pojaca, (this is Peres)
This is Pojaca.

Pojaca, (this is Peres)
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Number Six wants (to talk
to) Pojéca 6.

My number six is not here,
number 5 speaking.

Number six here, what

happened to your 67

He got wounded on his

leg during the enemy's
counterattack; we eva-
cuated him.

You are 6 temporarily.

Any other important losses?
Yes, all three subordinate
sixes are gone.

What happened to Pogicsa?
Pogédcsa 6 fell into the
water when the rope- .
bridge was hit. We
haven't found him yet.
Many have drowned.

Pogany tried to rescue
some, but the enemy poured
gasoline on the water and
1it it. They carried him
off with serious burns.

And what with Pocakos?
Pocakos overate at last
night's promotion banquet
and (holding his belly)

he left for the dispen-
sary at the start of the
attack. I haven't seen
nor heard about him since.

You sure have a specta-
cular unit. Out.
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APPENDIX, Part III, Army Exercise ¢

1. Tékozld, itt Tarogaté
2. a. Térogatd, (itt Tékozld)

b. Itt Tarogaté.

3. a. Tenyeres, (itt Tarogatd)

b. Itt Tenyeres,
4. a. (Itt Tarogatd)
b. (Itt Tenyeres)
5. a. Tékozld, (itt Tarogatd)
b. Itt Tékozld

6. a. Tokéletes, (itt Tarogatd)
b. (Itt Tokéletes)

7. a. Itt Tenyeres.

b. Tokéletes, (itt Tarogatd)

8. a. Tenyeres, (itt Tarogatd)
b. (Itt Tenyeres)

9. a. Tokéletes, (itt Tenyeres)

b. Itt Tarogatd.
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Helyzet jelentést!

A terep sziklas, de mind
épségben értiink f3ldet.
Nagyon jb6, biztositsik
dllasukat és var jék
parancsomat.

Mi a helyzet maganal?
Kissé zavart, elég komoly
tiizet kapunk és most
fiistot is. Nehéz taijé-
kozdbdni.

Honnan jon a tfiz?
Azt hiszem a fGépiiletbdl.

Vegye t{iz alad a fd&épiile-
tet. -

Mar adtam utasitast. De
most- igylatszik mi is tiiz
ala keriiltiink.

LAt ja honnan jon a fiist?
Igen, a foepiilet mogotti
aknavetd 4114sbdl. Azon-
nal elhallgattatom.

Kosz5ndm, most 1latjuk az
épilileteket. ‘
Vegye tiiz ala a f&épii-
letet.

Tamadisanak célja a
foépiilet.
Ertem, mar indulunk is.

Csak az emeletre és a
tetdre tiizeljenek, igen
kGozel vagyunk. Most
kitettek egy fehér
lepedd6t. Megadték
magukat.

Helyes. Tiizet szlintess.
Vége.
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APPENDIX, Part III, Army Exercise 6 (Translation)

1. Tékozld, this is Térogatd, (give me a) status report!

2. Tarogatd, (this is Tékozld) The terrain is quite
rocky, but we all hit
ground safely.

This is Tarogaté. Very good. Secure your
position and stand by for.
orders.

3. Tenyeres, (this is Tirogatd) What is your situation?
' This is Tenyeres. A bit confused. We are

receiving quite serious
fire and now smoke also.
Orientation is difficult.

4. (This is T4irogatd) Where does the fire come
from?
(This is Tenyeres) I think from the main
building.
5. Tékozld, (this is Tarogatd) Open fire on the main
building!
This is Tékozldh I already gave instruc-

tions. But now we also
seem to get fired on.

0. Tokaletes, (This is Tarogatd) Do you see where the
smoke is coming from?
(This is Tokéletes) Yes, from the mortars

behind the main building.
I'"11 silence them.

This is Tenyeres. Thanks. Now we can see
the buildings.

7. Tokéletes,(This is Tarogatd) Open fire on the main
building!

8. Tenyeres, (this is Tirogatd) The object of your attack
is the main building. Get
moving!

(This is Tenyeres) Roger. We're moving out.

9. Tokéletes, (this is Tenyeres) Fire on the second story

and the roof only, we are
too close. Now they hung
a white sheet out. They
surrender!

This is Tarogaté Right. Cease fire! Out.
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APPENDIX, Part IV

CONSOLIDATED VOCABULARY LIST

The .numbers in parenthesis following the Hungarian word
indicate the number of the lesson in which the respective word

is introduced.

1. a kdzpontot kérni (d)

2. a tizedes jele (4)

3. adas (2)

4. adisa erbs és tiszta (2)
5. adbé-vevd (5)

6. alacsony frekvenciiju (4)
7. Allitsa fel! (6)

8. antenna (6)

9. atadom {1)

10. Dbedllitani (3)

11. beallitas (3)

12. beallitom (3)

13. behangolok (6)
14. ©behangolni (6)
15. beszédfrekvencia (4)

156. csdkkentem (4)

17. csdkkenteni (4)
18. Cs3kkentse! (4)
19. egy egész ot tized (4)

20. egyes (1)
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to call the operator
decimal point

signal, transmission

I read you loud and clear.
transceiver

of low frequency

Set up, Mount!

antenna

over

to adjust, set, tune

ad justment, setting, tuning

I adjust, set, tune/I am ad-
justing, setting, tuning.

I align/I am aligning.
to align
voice frequency

I decrease, diminish it/I am
decreasing, diminishing it.

to decrease, diminish
Decrease, Diminish it!
one point five (1.5)

number one
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APPENDIX, Part IV, Consolidated Vocabulary List (Cont)

21. Egyveztesse! (53)

22 egveztetni (5)

23. erdsen és tisztén
hallom (2)

24. érthetdség (2)

25. fejhallgatd (5)

26. felallitani (6)

27. felhivas (1)

28. felszerelés (5)

29. felszerelni (5)

30. felvevd (1)

31. fokozom (4)

32. fokozni (4)

33. Fokozza! (4)

34. fiiggbleges antenna (6)

35. filhallgatd (5)

36. géatolni (6)

37. gatolva van (6)

38. gyenge, gyengén (2)

39. hallgatd (5)

40. hallom (1)

41. hangerd (2)

42. hangfelvevd (5)

43. hangoléas (3)

44, haﬁgolom (3)
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Check, Verify!
to check, verify

I read you loud and clear.

readability
headphone
to set up
call up

equipment
to mount, set up

microphone

I augment, increase it/I am
augmenting, increasing it.

to augment, increase
Augment, Increase it!
vertical antenna
earphone

to block

(it is) blocked
weak, weakly.

phone

I read you.

volume (of sound)
microphone

tuning (noun)

I tune it/I am tuning it.
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APPENDIX, Part IV, Consolidated Vocabulary List (Cont)

45. hangolni (3)

5. harmas (1)

e

47. hatos (1)
48, hetes (1)
49, hiradés (3)

530. hiradd felszerelés (3)
51. hiradd szakasz (5)

52. hivas (1)

53. hivja (1)

54. Hivja! (1)

55. hivom (1)

56. Hogy hall? (2)

57. Hogy veszi adasomat? (2)
58. hossz(isig (6)

59. hullamhossz (4)

60. igazolom (5)

61. igen hangos (2)

62. interferencia (3)

63. interferencia gatolja (6)
64. irany (6)

65. iranyitott adas (6)

66. Ismételje! (1)

67. ismételem (1)

68. itt... (1)

_69.  jel (2)

to tune

number three
number six
number seven
communications

signal, communications equip-
ment

Signal, communications platoon
(section)

call, message

(he, she, it) is calling
Call him/her/it.

I call (it), I am calling (it).
How do you read me?

How do you read my signal?
extension, length
wavelength

I check, identify/I am check-
ing, identifying it.

(your) volume (is) too high
interference

(it is) blocked by interference
direction, orientation
beam transmission

Repeat!

I repeat/I am repeating it.
...calling, this is...

sign, signal
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APPENDIX, Part IV, Consolidated Vocabulary List (Cont)

32.

89.

jelzés (2)

kapcsolat (2)

kapcsolatba 1épni (2)

kapcsolni (2)
késziilék (3)
kettes (1)
kezel3
kilences (1)
kilociklus (4)
kilohertz (4)
kivizsgalni (5)
lebegés (3)
lehangolas (3)
lehangolom (3)
lehangolni (3)
megaciklus (4)

megahertz (4)

mégegyszer szamolok (3)

megszakitani az

Osszekdttetést (5)

megvizsgilni (5)

mikrofon (3)

minden 4dllomds (1)

morzeabécé (4)

morze jelek (4)

m{ikodési hiba (3)

signal, signaling
connection, contact

to make, to establish contact
to connect, to switch
apparatus, radio

number two

operator (of any equipment)
number nine

kilocycle

kilohertz (kHz)

to investigate, check

interference

tuning

I tune it/I am tuning it.
to tune

megacycle

megahertz (mHz)

I give another count

to break (off) (communication)

to check, examine
microphone

all stations
Morse alphabet
Morse code

malfunction
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APPENDIX, Part IV, Consolidated Vocabulary List (Cont)

95.
96.
97.

98.

99.

105.
106.
107.
108.

109.
110.

111.
112.
113.

114.
115.

11e6.

nagyfrekvencidja (4)
négyes (1)
nem m{iksdik (5)

nincs rendben
ndvelem (4)

Novelje! (4)
novelni (4)
nyolcas (1)
Ssszekdtni (2)

Osszekdttetés (2)

stos (1)

pét (radid) (6)
radids (6)
rendben van (5

rosszul miikddik (3)
sok zavaras (van) (2)

sorban (1)

szakadozott (2)

Szamol jon mégegyszer! (3)

Széamol jon Stig és
vissza! (3)

Széamoljon tizig és
vissza! (3)

szamolok (3)
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(of) high frequency
number four
out of order

(it is) not in order, (is)
amiss, (it is) going wrong

I increase it/I am increasing
it.

Increase it!
to increase
number eight
to put in contact, to connecf

contact, connection, communi-
cations

number five

spare, replacement (radio)
radio operator

(it is) in order, OK!, Check!

(it has a) malfunction, (it is)
defective

(there is) a lot of interfer-
ence

in seguence
intermittent
Give me another count!

Give me a short count!
Give me a long count!

I give a number count/I am
counting.
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117.

118.

119.

szamolni (3)

Szerelje fel! (6)
tartalék (radid) (6)
tartdés (3)
tiszta,‘tisztén (2)
tizes (1)

Ggy van (5)

vilaszt kérek (1)
valtd (radid) (6)
vége (3)

vevd (késziilék) (5)
Vizsgédlja ki! (5)
zavaras 72)

zavart (2)
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to give a (number) count/to
count

Mount it!
spare, reserve (radio)
stable, lasting

clear, clearly, with clarity
number ten

(it is) OK, Check!

Answer.
spare, alternate (radio)
out, end (of transmission)
receiver (i.e., radio)
Investigate it!

interference, jamming

(it is) interfered (with),
with interference, jammed



